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g  לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה. פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה 

              מִ קְדַּשׁ מֶלֶךְ עִיר מְלוּכָה. קוּמִי צְאִי

            הַהֲפֵכָה רַב לָךְ שֶׁבֶת  בְּעֵמֶק  הַבָּ֭כָא
            וְהוּא יַחֲמוֹל עָלַיִךְ   חֶ מְלָה:

  

             הִ תְנַעֲרִי מֵעָפָר קוּמִי . לִבְשִׁי בִּגְדֵי
       תִפְאַרְתֵּךְ עַמִּי : עַל יַד בֶּן יִשַׁי בֵּית

       הַלַּחְמִי. קָרְבָה אֶל נַפְשִׁי גְאָלָהּ

     הִ תְעוֹרְרִי הִתְעוֹרְרִי . כִּי בָא אוֹרֵךְ קוּמִי
      אוֹרִי  עוּרִי עוּרִי  שִׁיר דַבֵּרִי . כְּבוֹד דַ'

       עָלַיִךְ נִגְלָה:

 1)  Tehillim 84:7 
 י           7. ׀ עבְֹרֵי֤  בְּעֵ֣מֶק הַ֭בָּכָא  מַעְיָ֣ן יְשִׁית֑וּהוּ גַּם־בְּ֝רָכ֗וֹת יַעְטֶ֥ה מוֹרֶֽה׃

They pass through the Valley of Baca, regarding it as a place of springs, 

 as i f the early rain had covered it with blessing. 

         8. יֵ֭לְכוּ מֵחַ֣יִל אֶל־חָ֑יִל יֵרָאֶ֖ה אֶל־אֱלקִֹים בְּצִיּוֹֽן׃
  They go from rampart to rampart (strength to strength, appearing before G-d in Zion 

 

 

2) -Yirmiyahu: 15: 4-5 

        4. וּנְתַתִּ֣ים לזועה [לְזַֽעֲוָ֔ה] לְכֹ֖ל מַמְלְכ֣וֹת הָאָ֑רֶץ בִּ֠גְלַל מְנַשֶּׁ֤ה בֶן־יְחִזְקִיָּ֙הוּ֙ מֶ֣לֶךְ יְהוּדָ֔ה עַ֥ל
         אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ה בִּיוּשָׁלִָֽם׃

I will make them a horror to all the kingdoms of the earth, on account of 

King Manasseh son of Hezekiah of Judah, and of what he did in 

Jerusalem.’” 

         .5.   כִּ֠י מִֽי־יַחְמֹ֤ל עָלַ֙יִךְ֙  יְר֣וּשָׁלִַ֔ם וּמִ֖י ינָ֣וּד לָ֑ךְ וּמִ֣י יָס֔וּר לִשְׁאֹ֥ל לְשָׁלֹ֖ם לָֽךְ׃

But who will pity you, O Jerusalem, Who will console you? Who will turn 

aside to inquire About your welfare? 

3) Yeshayahu: 52: 1-2 

 עוּרִ֥י עוּרִ֛י  לִבְשִׁ֥י עֻזֵּ֖ךְ צִיּ֑וֹן  לִבְשִׁ֣י ׀ בִּגְדֵ֣י תִפְאַרְתֵּ֗ךְ  יְרוּשָׁלִַ֙ם֙ עִ֣יר הַקֹּ֔דֶשׁ כִּ֣י לֹ֥א1.
 יוֹסִ֛יף יָבאֹ־בָ֥ךְ ע֖וֹד עָרֵ֥ל וְטָמֵֽא׃

 Awake, awake, O Zion! Clothe yourself in splendor; Put on your robes of 

majesty, Jerusalem, holy city! For the uncircumcised and  the unclean 

Shall never enter you again 

 

       2. הִתְנַעֲרִ֧י מֵעָפָ֛ר ק֥וּמִי  שְּׁבִ֖י יְרֽוּשָׁלִָ֑ם התפתחו [הִֽתְפַּתְּחִי֙] מוֹסְרֵ֣י צַוָּארֵ֔ךְ שְׁבִיָּ֖ה
 בַּת־צִיּוֹֽן׃ (ס)

Arise, shake off the dust, Sit [on your throne], Jerusalem! Loose the 

bonds from your neck, O captive one, Fair Zion! 

4) Yeshayahu 51: 17 

 .  17 .הִתְעוֹרְרִ֣י הִֽתְעוֹרְרִ֗י  ק֚וּמִי יְר֣וּשָׁלִַ֔ם אֲשֶׁ֥ר שָׁתִ֛ית מִיַּ֥ד  ד' אֶת־כּ֣וֹס חֲמָת֑וֹ אֶת־קֻבַּ֜עַת
           כּ֧וֹס  הַתַּרְעֵלָ֛ה שָׁתִ֖ית מָצִֽית׃

 Rouse, rouse yourself! Arise, O Jerusalem, You who from the L-RD’s hand 

Have drunk the cup of His wrath, You who have drained to the dregs The bowl, 

the cup of reeling! 

. 

5) Yeshayahu 60; 1-2 

 ק֥וּמִי א֖וֹרִי כִּ֣י בָ֣א אוֹרֵ֑ךְ  וּכְב֥וֹד ד' עָלַ֥יִךְ זָרָֽח׃1.
Arise, shine, for your light has dawned; The Presence of the L-RD has 

shone upon you! 

       2. כִּֽי־הִנֵּ֤ה הַחֹ֙שֶׁךְ֙ יְכַסֶּה־אֶ֔רֶץ וַעֲרָפֶ֖ל לְאֻמִּ֑ים וְעָלַ֙יִךְ֙ יזְִרַ֣ח  ד' וּכְבוֹד֖וֹ עָלַ֥יִךְ יֵרָאֶֽה׃
Behold! Darkness shall cover the earth, And thick clouds the peoples; 

But upon you the L-RD will shine, And His Presence be seen over you. 
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                 לֹ א תֵבוֹשִׁי וְלאֹ תִכָּלְמִי . מַה
             תִּשְתּוֹחֲח  וּמַה תֶּהֱמִי . בָּךְ יֶחֱסוּ עֲנִיֵּי

       עַמִּי,  וְנִבְנְתָה   עִיר עַל תִּלָּהּ
 

              יָ מִין וּשְׂמאֹל תִּפְרוֹצִי . וְאֶת־ד'
              תַּעֲרִיצִי עַל יַד אִישׁ בֶּן פַּרְצִי.

             וְנִשְׂמְחָה וְנָגִילָה
  

 
 עַ

   

         וְ הָיוּ לִמְשִׁסָּה שׁאֹסָיִךְ . וְרָחֲקוּ כָּלמְבַלְּעָיִךְ. יָשִׂישׂ
       עָלַיִךְ אֱלקֹיִךְ.  כִּמְשׂוֹשׂ חָתָן עַל כַּלָּה

6)Yeshayahu 54 

  . 1. רָנִּ֥י עֲקָרָ֖ה לֹ֣א יָלָ֑דָה פִּצְחִ֨י רִנָּ֤ה וְצַהֲלִי֙ לאֹ־חָ֔לָה כִּֽי־רַבִּ֧ים בְּֽנֵי־שׁוֹמֵמָ֛ה מִבְּנֵ֥י בְעוּלָ֖ה אָמַ֥ר
Shout, O barren one, You who bore no child! Shout aloud for joy,     ' ד          

You who did not travail! For the children of the wife forlorn Shall outnumber 

.those of the espoused —said the L-RD 
יתָרַיִ֔ךְ    .  2. הַרְחִ֣יבִי ׀ מְק֣וֹם אָהֳלֵ֗ךְ ויִרִיע֧וֹת מִשְׁכְּנוֹתַ֛יִךְ יַטּ֖וּ  אַל־תַּחְשׂכִֹ֑י הַאֲרִי֙כִי֙ מֵֽ

           וִיתֵדֹתַיִ֖ךְ חַזֵּֽקִי׃
Enlarge the site of your tent, Extend the size of your dwelling, Do not 

stint! Lengthen the ropes, and drive the pegs firm. 

יבוּ׃       3.  כִּי־יָמִי֥ן וּשְׂמֹא֖ול תִּפְרֹצִ֑י  וְזַרְעֵךְ֙ גּוֹיִם֣ יִירָשׁ֔ וְעָרִי֥ם נְשַׁמּוֹ֖ת יוֹשִֽׁ

  

For you shall spread out to the right and the left; Your offspring shall 

dispossess nations And shall people the desolate towns. 
         4. אַל־תִּֽירְאִי֙ כִּי־ לֹ֣א תֵב֔וֹשִׁי וְאַל־תִּכָּלְמִ֖י  כִּ֣י לֹ֣א תַחְפִּ֑ירִי כִּ֣י בֹ֤שֶׁת עֲלוּמַ֙יִךְ֙ תִּשְׁכָּ֔חִי

                 וְחֶרְפַּ֥ת  אַלְמְנוּתַ֖יִךְ לֹ֥א תִזְכְּרִי־עֽוֹד׃
Fear not, you shall not be shamed; Do not cringe, you shall not be 

disgraced. For you shall forget The reproach of your youth, And 

remember no more The shame of your widowhood. 

7) Tehillim 42 

 מַה־תִּשְׁתּ֬וֹחֲחִ֨י ׀ נַפְשִׁי֮ וַתֶּהֱמִ֪י עָ֫לָ֥י  הוֹחִ֣ילִי לֵֽ֭אלקֹ֔ים כִּי־ע֥וֹד אוֹדֶ֗נּוּ יְשׁוּע֥וֹת פָּנָֽיו׃
Why so downcast, my soul, why disquieted within me? Have hope in 

G-d; I will yet praise Him for His saving presence. 

8) Yirmiyahu 30 

         16. לָכֵ֞ן כָּל־אכְֹלַ֙יִךְ֙ יֵאָכֵ֔לוּ וְכָל־צָרַ֥יִךְ כֻּלָּ֖ם בַּשְּׁבִ֣י יֵלֵ֑כוּ  וְהָי֤וּ שׁאֹסַ֙יִךְ֙ לִמְשִׁסָּ֔ה
              וְכָל־בּזֹזְַ֖יִךְ  אֶתֵּ֥ן לָבַֽז׃

Assuredly, All who wanted to devour you shall be devoured, And every 

one of your foes shall go into captivity; Those who despoiled you shall  

be despoiled, And all who pillaged you I will give up to pillage. 

        18  . כֹּ֣ה ד'׀ אָמַ֣ר הִנְנִי־שָׁב֙ שְׁבוּת֙ אָהֳלֵ֣י יַֽעֲק֔וֹב וּמִשְׁכְּנתָֹ֖יו אֲרַחֵ֑ם  ונְִבְנְתָ֥ה עִיר֙ עַל־תִּלָּ֔הּ
ב׃               וְאַרְמ֖וֹן  עַל־מִשְׁפָּט֥וֹ יֵשֵֽׁ

               Thus said the L-RD: I will restore the fortunes of Jacob’s tents 

And have compassion upon his dwellings. The city shall be rebuilt on its 

mound, And the fortress in its proper place. 

9) Yeshayhu 62:5 

          5.. כִּֽי־יִבְעַ֤ל בָּחוּר֙ בְּתוּלָ֔ה יִבְעָל֖וּךְ בָּנָ֑יִךְ  וּמְשׂ֤וֹשׂ חָתָן֙ עַל־כַּלָּ֔ה יָשִׂ֥ישׂ עָלַ֖יִךְ אֱלקֹ֔יִךְ׃
As a youth espouses a maiden, Your sons shall espouse you; And as a 

bridegroom rejoices over his bride, So will your G-d rejoice over you 
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